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(Euroopan unionista tehdyn sopimuksen VI osastoa soveltamalla annetut säädökset)

NEUVOSTON PUITEPÄÄTÖS,
tehty 13 päivänä kesäkuuta 2002,

yhteisistä tutkintaryhmistä

(2002/465/YOS)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja eri-
tyisesti sen 34 artiklan 2 kohdan b alakohdan,

ottaa huomioon Belgian kuningaskunnan, Ranskan tasavallan,
Espanjan kuningaskunnan ja Yhdistyneen kuningaskunnan
aloitteen (1),

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon (2),

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Eräs unionin tavoite on antaa kansalaisille korkeatasoi-
nen suoja vapauteen, turvallisuuteen ja oikeuteen perus-
tuvalla alueella, ja se on saavutettava estämällä ja torju-
malla rikollisuutta jäsenvaltioiden poliisivoimien,
tulliviranomaisten ja muiden toimivaltaisten viranomais-
ten tiiviimmällä yhteistyöllä, ottaen samalla huomioon
ihmisoikeuksia ja perusvapauksia sekä oikeusvaltiota kos-
kevat periaatteet, joihin unioni perustuu ja jotka ovat
jäsenvaltioille yhteisiä.

(2) Tampereella 15 ja 16 päivänä lokakuuta 1999 kokoon-
tuneessa Eurooppa-neuvostossa vaadittiin, että ensi vai-
heessa on perustettava viipymättä Euroopan unionista
tehdyssä sopimuksessa tarkoitettuja yhteisiä tutkintaryh-
miä, joiden tehtävänä on huumausaine- ja ihmiskaupan
sekä terrorismin torjunta.

(3) Neuvoston Euroopan unionista tehdyn sopimuksen 34
artiklan mukaisesti keskinäisestä oikeusavusta rikosasiois-
sa Euroopan unionin jäsenvaltioiden välillä tekemän
yleissopimuksen (3) 13 artiklassa määrätään yhteisten tut-
kintaryhmien perustamisesta ja toiminnasta.

(4) Neuvosto kehottaa voimakkaasti toteuttamaan toimenpi-
teet sen varmistamiseksi, että tämä yleissopimus ratifioi-
daan mahdollisimman pian ja joka tapauksessa vuoden
2002 kuluessa.

(5) Neuvosto tunnustaa, että on tärkeää vastata nopeasti
Eurooppa-neuvoston kehotukseen yhteisten tutkintaryh-
mien pikaisesta perustamisesta.

(6) Neuvosto katsoo, että kansainvälisen rikollisuuden torju-
miseksi mahdollisimman tehokkaasti on aiheellista, että

unionin tasolla hyväksytään tässä vaiheessa yhteisiä tut-
kintaryhmiä koskeva oikeudellisesti sitova väline, jota so-
velletaan huumausaine- ja ihmiskauppaa sekä terrorismia
koskevaan yhteiseen tutkintaan.

(7) Neuvosto katsoo, että tällaisia ryhmiä olisi perustettava
ensisijaisesti terroristien tekemien rikosten torjumiseksi.

(8) Jäsenvaltioiden, jotka perustavat ryhmän, olisi päätettävä
sen kokoonpanosta, tarkoituksesta ja toiminnan kestosta.

(9) Jäsenvaltioiden, jotka perustavat ryhmän, olisi voitava
mahdollisuuksien mukaan ja sovellettavaa lakia noudat-
taen päättää, että henkilöt, jotka eivät edusta jäsenvaltioi-
den toimivaltaisia viranomaisia, ottavat osaa ryhmän toi-
mintaan, ja että tällaiset henkilöt voivat olla myös
esimerkiksi Europolin, komission (OLAF) tai kolmansien
maiden viranomaisten ja erityisesti Yhdysvaltojen lainval-
vontaviranomaisten edustajia. Ryhmän perustamista kos-
kevassa sopimuksessa olisi tällöin määriteltävä kysymyk-
set, jotka liittyvät tällaisten edustajien vastuuseen.

(10) Yhteisen tutkintaryhmän olisi jäsenvaltion alueella toi-
miessaan noudatettava kyseiseen jäsenvaltioon sovelletta-
vaa lakia.

(11) Puitepäätös ei saisi vaikuttaa muihin voimassa oleviin yh-
teisten tutkintaryhmien perustamista tai niiden toimintaa
koskeviin säännöksiin tai järjestelyihin,

ON TEHNYT TÄMÄN PUITEPÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Yhteiset tutkintaryhmät

1. Keskinäisestä sopimuksesta voivat kahden tai useamman
jäsenvaltion toimivaltaiset viranomaiset muodostaa yhteisen tut-
kintaryhmän tiettyä tarkoitusta varten määräajaksi, jota voidaan
jatkaa keskinäisellä sopimuksella, suorittaakseen rikostutkintaa
yhdessä tai useammassa ryhmän perustaneista jäsenvaltioista.
Ryhmän kokoonpanosta määrätään sopimuksessa.
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Yhteinen tutkintaryhmä voidaan perustaa erityisesti

a) jos jäsenvaltion on rikoksen selvittämiseksi suoritettava vai-
keaa ja vaativaa tutkintaa, jolla on yhteyksiä toiseen jäsenval-
tioon;

b) jos useat jäsenvaltiot suorittavat rikoksen selvittämiseksi tut-
kintaa, joka tapauksen luonteesta johtuen edellyttää koordi-
noitua ja yhteistä toimintaa tutkintaan osallistuvissa jäsenval-
tioissa.

Yhteisen tutkintaryhmän perustamista koskevan pyynnön voi
esittää mikä tahansa asianomaisista jäsenvaltioista. Tutkinta-
ryhmä perustetaan yhteen niistä jäsenvaltioista, joissa tutkinta
oletettavasti suoritetaan.

2. Yhteisen tutkintaryhmän perustamista koskevassa
pyynnössä on annettava keskinäistä oikeusapua rikosasioissa
koskevan eurooppalaisen yleissopimuksen 14 artiklan ja 27
päivänä kesäkuuta 1962 tehdyn Benelux-yleissopimuksen, sel-
laisena kuin se on muutettuna 11 päivänä toukokuuta 1974
tehdyllä pöytäkirjalla, 37 artiklan asiaa koskevissa määräyksissä
tarkoitetut tiedot sekä lisäksi tehtävä ehdotuksia ryhmän ko-
koonpanosta.

3. Yhteinen tutkintaryhmä työskentelee tutkintaryhmän pe-
rustaneiden jäsenvaltioiden alueella seuraavien yleisten edelly-
tysten mukaisesti:

a) Tutkintaryhmän johtaja on rikostutkintaan osallistuvan toi-
mivaltaisen viranomaisen edustaja siitä jäsenvaltiosta, jossa
tutkintaryhmä toimii. Tutkintaryhmän johtaja toimii kansal-
lisen lainsäädännön mukaisen toimivaltansa rajoissa.

b) Tutkintaryhmä noudattaa toiminnassaan sen jäsenvaltion
lainsäädäntöä, jossa se toimii. Ryhmän jäsenet suorittavat
tehtävänsä a alakohdassa tarkoitetun henkilön johdolla ot-
taen huomioon ehdot, jotka heidän omat viranomaisensa
ovat asettaneet ryhmän perustamisesta tehdyssä sopimukses-
sa.

c) Jäsenvaltio, jonka alueella tutkintaryhmä toimii, vastaa
ryhmän toiminnan vaatimista järjestelyistä.

4. Tässä puitepäätöksessä yhteiseen tutkintaryhmään ’lähete-
tyillä’ jäsenillä tarkoitetaan niitä tutkintaryhmän jäseniä, jotka
tulevat muista jäsenvaltioista kuin siitä jäsenvaltiosta, jossa
ryhmä toimii.

5. Yhteiseen tutkintaryhmään lähetetyillä jäsenillä on oikeus
olla läsnä silloin, kun toimintajäsenvaltiossa toteutetaan tutkin-
tatoimia. Tutkintaryhmän johtaja voi kuitenkin erityisistä syistä
päättää toisin sen valtion lainsäädännön mukaisesti, jossa
ryhmä toimii.

6. Yhteisen tutkintaryhmän johtaja voi sen jäsenvaltion
lainsäädännön mukaisesti, jossa ryhmä toimii, antaa tutkinta-
ryhmään lähetettyjen jäsenten vastata joidenkin tutkintatoimien
toteuttamisesta, jos se jäsenvaltio, jossa ryhmä toimii, ja
lähettävän jäsenvaltion toimivaltaiset viranomaiset ovat hyväk-
syneet asian.

7. Jos yhteisen tutkintaryhmän työ edellyttää, että tutkinta-
toimia toteutetaan jossakin tutkintaryhmän perustaneista jäsen-
valtioista, kyseisen jäsenvaltion tutkintaryhmään lähettämät
jäsenet voivat pyytää omia toimivaltaisia viranomaisiaan toteut-
tamaan kyseiset toimet. Toimia harkitaan asianomaisessa jäsen-
valtiossa niillä edellytyksillä, joita sovellettaisiin, jos niitä pyy-
dettäisiin kotimaisen tutkinnan yhteydessä.

8. Jos yhteinen tutkintaryhmä tarvitsee oikeusapua joltakin
muulta jäsenvaltiolta kuin yhteisen tutkintaryhmän perustaneil-
ta jäsenvaltioilta tai joltain kolmannelta valtiolta, toimintaval-
tion toimivaltaiset viranomaiset voivat esittää oikeusapu-
pyynnön kyseisen valtion toimivaltaisille viranomaisille asiaa
koskevien oikeudellisten välineiden tai järjestelyjen mukaisesti.

9. Yhteisen tutkintaryhmän jäsen voi maansa kansallisen
lainsäädännön mukaisesti ja toimivaltansa rajoissa toimittaa yh-
teisen tutkintaryhmän suorittamaa rikostutkintaa varten tutkin-
taryhmälle tietoja, jotka ovat saatavilla hänet lähettäneessä
jäsenvaltiossa.

10. Tietoja, joita jäsen tai lähetetty jäsen laillisesti saa kuu-
luessaan yhteiseen tutkintaryhmään ja jotka eivät muuten olisi
asianomaisten jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten saa-
tavissa, voidaan käyttää seuraaviin tarkoituksiin:

a) niihin tarkoituksiin, joita varten tutkintaryhmä on perustet-
tu;

b) rikosten paljastamiseen, tutkintaan ja niitä koskevaan syyt-
teeseenpanoon edellyttäen, että valtio, jossa tiedot saatiin
käyttöön, on antanut tähän ennakolta luvan. Tämä lupa voi-
daan olla antamatta ainoastaan tapauksissa, joissa tietojen
käyttö voisi vaarantaa rikostutkinnan kyseisessä jäsenvaltios-
sa tai joissa kyseinen jäsenvaltio voisi kieltäytyä keskinäisestä
oikeusavusta;

c) yleiselle turvallisuudelle aiheutuvan välittömän ja vakavan
uhan ehkäisemiseksi ja vaikuttamatta b alakohtaan, jos myö-
hemmin aloitetaan rikostutkinta;

d) muihin tarkoituksiin sen mukaisesti kuin ryhmän perusta-
neet jäsenvaltiot sopivat.

11. Tämän puitepäätöksen säännökset eivät vaikuta muihin
yhteisten tutkimusryhmien perustamista tai toimintaa koskeviin
voimassa oleviin säännöksiin tai järjestelyihin.

12. Siinä määrin, kuin asianomaisten jäsenvaltioiden
lainsäädännön ja näiden valtioiden välillä sovellettavien oikeu-
dellisten välineiden määräysten mukaan on mahdollista, voi-
daan sopia, että muutkin henkilöt kuin ryhmän perustaneiden
jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten edustajat voivat
osallistua yhteisen tutkintaryhmän toimintaan. Näitä henkilöitä
voivat olla esimerkiksi Euroopan unionista tehdyn sopimuksen
määräysten nojalla perustettujen elinten virkamiehet. Ryhmän
jäsenille ja lähetetyille jäsenille tämän puitepäätöksen nojalla an-
netut oikeudet eivät koske näitä henkilöitä, ellei sopimuksessa
nimenomaisesti toisin todeta.
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2 artikla

Virkamiesten rikosoikeudellinen vastuu

Edellä 1 artiklassa tarkoitettujen tehtävien aikana muun jäsen-
valtion kuin toimintajäsenvaltion lähettämien virkamiesten kat-
sotaan vastaavan toimintajäsenvaltion virkamiehiä sellaisten ri-
kosten osalta, joiden kohteeksi he joutuvat tai joita he tekevät.

3 artikla

Virkamiesten yksityisoikeudellinen vastuu

1. Kun jäsenvaltion virkamiehet 1 artiklan mukaisesti toimi-
vat toisessa jäsenvaltiossa, ensin mainittu jäsenvaltio on vas-
tuussa virkamiesten tehtävän aikana aiheuttamista vahingoista
sen jäsenvaltion lainsäädännön mukaisesti, jonka alueella nämä
toimivat.

2. Jäsenvaltion, jonka alueella 1 kohdassa tarkoitettu vahinko
aiheutuu, on hyvitettävä vahinko samoin edellytyksin, kuin jos
vahinko olisi sen omien virkamiesten aiheuttama.

3. Jäsenvaltio, jonka virkamiehet ovat aiheuttaneet vahinkoa
henkilölle jonkin toisen jäsenvaltion alueella, korvaa tälle toi-
selle jäsenvaltiolle kaikki tämän vahingon uhrille tai muille oi-
keudenomistajille maksamat korvaukset.

4. Kukin jäsenvaltio pidättyy 1 kohdassa tarkoitetussa ta-
pauksessa pyytämästä kärsimiensä vahinkojen korvaamista toi-
selta jäsenvaltiolta, tämän kuitenkaan rajoittamatta sen oikeuk-
sia kolmansiin osapuoliin nähden ja 3 kohdan soveltamista.

4 artikla

Täytäntöönpano

1. Jäsenvaltioiden on toteutettava tämän puitepäätöksen
noudattamisen edellyttämät toimenpiteet 1 päivään tammikuuta
2003 mennessä.

2. Jäsenvaltioiden on toimitettava neuvoston pääsihteeristölle
ja komissiolle kirjallisina kaikki säännökset, jotka ne ovat anta-
neet tämän puitepäätöksen mukaisten velvoitteiden saattamisek-
si osaksi kansallista lainsäädäntöään. Komissio toimittaa näiden
ja muiden tietojen pohjalta 1 päivään heinäkuuta 2004 men-
nessä neuvostolle kertomuksen tämän puitepäätöksen sovelta-
misesta. Neuvosto arvioi, miten jäsenvaltiot ovat noudattaneet
puitepäätöstä.

5 artikla

Voimaantulo

Tämä puitepäätös tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan
virallisessa lehdessä. Sitä lakataan noudattamasta, kun keski-
näistä oikeusapua rikosasioissa Euroopan unionin jäsenvaltioi-
den välillä koskeva yleissopimus on tullut voimaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Luxemburgissa 13 päivänä kesäkuuta 2002.

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja
M. RAJOY BREY
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(Säädökset, jotka on julkaistava)

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1060/2002,
annettu 19 päivänä kesäkuuta 2002,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten tuontijärjestelmän
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 21
päivänä joulukuuta 1994 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 3223/94 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna ase-
tuksella (EY) N:o 1498/98 (2), ja erityisesti sen 4 artiklan 1 koh-
dan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 3223/94 säädetään Uruguayn kier-
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten mu-
kaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden
tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määri-
teltävien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta.

(2) Edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin kiint-
eät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä esi-
tetylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut tuonnin
kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa taulukossa merki-
tyllä tavalla.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 20 päivänä kesäkuuta 2002.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 19 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden pääjohtaja

20.6.2002L 162/4 Euroopan yhteisöjen virallinen lehtiFI

(1) EYVL L 337, 24.12.1994, s. 66.
(2) EYVL L 198, 15.7.1998, s. 4.



FI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti20.6.2002 L 162/5

LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 19 päivänä kesäkuuta
2002 annettuun komission asetukseen

(EUR/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan koodi (1) Tuonnin kiinteä arvo

0702 00 00 052 58,3
064 68,7
999 63,5

0707 00 05 052 95,6
220 143,3
999 119,5

0709 90 70 052 86,5
999 86,5

0805 50 10 388 57,4
528 59,2
999 58,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 85,5
400 120,2
404 109,0
508 84,8
512 88,8
524 62,0
528 71,9
720 149,5
804 113,1
999 98,3

0809 10 00 052 206,3
999 206,3

0809 20 95 052 376,6
064 221,4
068 148,4
094 300,3
400 467,4
999 302,8

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 2020/2001 (EYVL L 273, 16.10.2001, s. 6) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”999” tarkoittaa ”muuta
alkuperää”.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1061/2002,
annettu 19 päivänä kesäkuuta 2002,

eräiden interventioelinten hallussaan pitämän naudanlihan myynnistä tarjouskilpailumenettelyllä

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon naudanliha-alan yhteisestä markkinajärjeste-
lystä 17 päivänä toukokuuta 1999 annetun neuvoston asetuk-
sen (EY) N:o 1254/1999 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muu-
tettuna komission asetuksella (EY) N:o 2345/2001 (2), ja
erityisesti sen 28 artiklan 2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Interventiotoimenpiteiden soveltaminen naudanliha-alalla
on johtanut varastojen kertymiseen useissa jäsenvaltiois-
sa. Varastoinnin liiallisen pitkittymisen välttämiseksi osa
näistä varastoista olisi saatettava myyntiin tarjouskilpailu-
menettelyllä.

(2) Tiettyjä tarvittavia poikkeuksia lukuun ottamatta tähän
myyntiin olisi sovellettava sääntöjä, jotka on vahvistettu
interventioelinten ostaman naudanlihan myyntiä koske-
vista yksityiskohtaisista soveltamissäännöistä ja asetuksen
(ETY) N:o 216/69 kumoamisesta 4 päivänä lokakuuta
1979 annetussa komission asetuksessa (ETY) N:o 2173/
79 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuk-
sella (EY) N:o 2417/95 (4).

(3) Säännönmukaisen ja yhtenäisen tarjouskilpailumenette-
lyn varmistamiseksi olisi toteutettava tarvittavat toimen-
piteet asetuksen (ETY) N:o 2173/79 8 artiklan 1 kohdas-
sa vahvistettujen toimenpiteiden lisäksi.

(4) Ottaen huomioon hallinnolliset vaikeudet, joita asetuk-
sen (ETY) N:o 2173/79 8 artiklan 2 kohdan b alakohdan
soveltaminen aiheuttaa asianomaisissa jäsenvaltioissa, oli-
si säädettävä poikkeuksista kyseisen alakohdan
säännöksiin.

(5) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat naudanlihan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

1. Myydään:

— noin 500 tonnia luullisia takaneljänneksiä, jotka ovat Espan-
jan interventioelimen hallussa,

— noin 1 000 tonnia luullisia takaneljänneksiä, jotka ovat Ita-
lian interventioelimen hallussa,

— noin 500 tonnia luullisia takaneljänneksiä, jotka ovat Saksan
interventioelimen hallussa,

— noin 800 tonnia luullisia takaneljänneksiä, jotka ovat Itäval-
lan interventioelimen hallussa,

— noin 500 tonnia luullisia takaneljänneksiä, jotka ovat Rans-
kan interventioelimen hallussa.

Määriä koskevat yksityiskohtaiset tiedot ovat liitteessä I.

2. Jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta johdu, 1 koh-
dassa tarkoitetut tuotteet on myytävä asetuksen (ETY) N:o
2173/79 ja erityisesti sen II ja III osaston säännösten mukaises-
ti.

2 artikla

1. Poiketen siitä, mitä asetuksen (ETY) N:o 2173/79 6 ja 7
artiklassa säädetään, tämän asetuksen säännöksillä ja liitteillä
korvataan yleinen tarjouskilpailuilmoitus.

Kyseiset interventioelimet laativat tarjouskilpailuilmoituksen,
jossa ilmoitetaan erityisesti:

a) myyntiin saatettavat naudanlihan määrät; ja

b) tarjousten esittämisen määräaika ja -paikka.

2. Asianomaiset voivat saada määriin sekä tuotteiden varas-
tointipaikkoihin liittyviä yksityiskohtaisia tietoja tämän asetuk-
sen liitteessä II ilmoitetuista osoitteista. Lisäksi interventioelimet
ilmoittavat 1 kohdassa tarkoitetusta tarjouskilpailusta toimipai-
kassaan, ja ne voivat myös käyttää muita julkaisutapoja.

3. Kunkin liitteessä I mainitun tuotteen osalta kyseisten in-
terventioelinten on myytävä ensisijaisesti varastossa pisimpään
olleet lihat.

4. Huomioon otetaan ainoastaan viimeistään 25 päivänä
kesäkuuta 2002 kello 12.00 kyseisille interventioelimille jätetyt
tarjoukset.

5. Poiketen siitä, mitä asetuksen (ETY) N:o 2173/79 8 artik-
lan 1 kohdassa säädetään, tarjous on jätettävä kyseiselle inter-
ventioelimelle suljetussa kirjekuoressa, jossa on viittaus mainit-
tuun asetukseen. Interventioelin ei saa avata kuorta ennen 4
kohdassa mainittua tarjousten jättämisen määräaikaa.

6. Poiketen siitä, mitä asetuksen (ETY) N:o 2173/79 8 artik-
lan 2 kohdan b alakohdassa säädetään, tarjouksessa ei mainita,
mihin varastoon tai varastoihin tuotteet on varastoitu.
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3 artikla

1. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle tiedot saaduis-
ta tarjouksista viimeistään tarjousten jättämisen määräpäivää
seuraavana työpäivänä.

2. Kun saatuja tarjouksia on tarkasteltu, kullekin tuotteelle
vahvistetaan vähimmäismyyntihinta tai myynti keskeytetään.

4 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 2173/79 15 artiklan 1 kohdassa säädetty
vakuus on 120 euroa tonnilta.

5 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 19 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BĲLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

Προϊόντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατά προσέγγιση ποσότητα
(τόνοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bĳ benadering
(ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med ben

ESPAÑA — Cuartos traseros 500

ITALIA — Quarti posteriori 1 000

DEUTSCHLAND — Hinterviertel 500

ÖSTERREICH — Hinterviertel 800

FRANCE — Quartiers arrière 500

(1) Véase el anexo III del Reglamento (CE) no 562/2000 de la Comisión (DO L 68 de 16.3.2000, p. 22), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 1564/2001 (DO L 208 de 1.8.2001, p. 14).

(1) Se bilag III til Kommissionens forordning (EF) nr. 562/2000 (EFT L 68 af 16.3.2000, s. 22), senest ændret ved forordning (EF) nr.
1564/2001 (EFT L 208 af 1.8.2001, s. 14).

(1) Siehe Anhang III der Verordnung (EG) Nr. 562/2000 der Kommission (ABl. L 68 vom 16.3.2000, S. 22), zuletzt geändert durch die
Verordnung (EG) Nr. 1564/2001 (ABl. L 208 vom 1.8.2001, S. 14).

(1) Βλέπε παράρτηµα III του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1564/2001 (ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 14).

(1) See Annex III to Commission Regulation (EC) No 562/2000 (OJ L 68, 16.3.2000, p. 22), as last amended by Regulation (EC) No
1564/2001 (OJ L 208, 1.8.2001, p. 14).

(1) Voir annexe III du règlement (CE) no 562/2000 de la Commission (JO L 68 du 16.3.2000, p. 22). Règlement modifié en dernier lieu par
le règlement (CE) no 1564/2001 (JO L 208 du 1.8.2001, p. 14).

(1) Cfr. l'allegato III del regolamento (CE) n. 562/2000 della Commissione (GU L 68 del 16.3.2000, pag. 22), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 1564/2001 (GU L 208 dell'1.8.2001, pag. 14).

(1) Zie bĳlage III bĳ Verordening (EG) nr. 562/2000 van de Commissie (PB L 68 van 16.3.2000, blz. 22), laatstelĳk gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 1564/2001 (PB L 208 van 1.8.2001, blz. 14).

(1) Ver anexo III do Regulamento (CE) n.o 562/2000 da Comissão (JO L 68 de 16.3.2000, p. 22), com a última redacção que lhe foi dada
pelo Regulamento (CE) n.o 1564/2001 (JO L 208 de 1.8.2001, p. 14).

(1) Katso komission asetuksen (ETY) N:o 562/2000 (EYVL L 68, 16.3.2000, s. 22), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 1564/2001 (EYVL L 208, 1.8.2001, s. 14), liite III.

(1) Se bilaga III i kommissionens förordning (EG) nr 562/2000 (EGT L 68, 16.3.2000, s. 22), senast ändrad genom förordning (EG) nr
1564/2001 (EGT L 208, 1.8.2001, s. 14).
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II — BĲLAGE II
— ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser — Anschriften der Interventionsstellen
— ∆ιευθύνσεις των οργανισµών παρεµβάσεως — Addresses of the intervention agencies — Adresses des organismes
d'intervention — Indirizzi degli organismi d'intervento — Adressen van de interventiebureaus — Endereços dos orga-
nismos de intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

ESPAÑA

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia 8
E-28005 Madrid
Teléfono: (34) 916 47 65 00, 913 47 63 10; télex: FEGA 23427 E, FEGA 41818 E; fax: (34) 915 21 98 32, 915 22 43 87

ITALIA

AGEA (Agenzia Erogazioni in Agricoltura)
Via Palestro, 81
I-00185 Roma
Tel. (39) 06 49 49 91; telex 61 30 03; telefax: (39) 06 445 39 40/06 445 19 58

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

BLE (Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel. (49-69) 15 64-704/772; Telex 411727; Fax (49-69) 15 64-790/791

ÖSTERREICH

AMA-Agramarkt Austria
Dresdner Straβe 70
A-1201 Wien
Tel. (43-1) 33 15 12 20; Fax (43-1) 33 15 12 97

FRANCE

Ofival
80, avenue de Terroirs-de-France
F-75607 Paris Cedex 12
Téléphone: (33) 144 68 50 00; Télécopieur: (33) 144 68 52 33.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1062/2002,
annettu 19 päivänä kesäkuuta 2002,

perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tavaroina vietäviin muniin ja munankeltuaisiin
sovellettavien tukien määrien vahvistamisesta annetun asetuksen (EY) N:o 999/2002 oikaisemisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon muna-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 29
päivänä lokakuuta 1975 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 2771/75 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna ko-
mission asetuksella (EY) N:o 493/2002 (2), ja erityisesti sen 8 ar-
tiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

Perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tavaroina
vietäviin muniin ja munankeltuaisiin sovellettavien tukien
määrien vahvistamisesta 11 päivänä kesäkuuta 2002 annetun
komission asetuksen (EY) N:o 999/2002 (3) liitteestä ilmeneviä,
vahvistettuja tukia on oikaistava määräpaikkaa koskevan vir-
heen korjaamiseksi,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Oikaistaan asetuksen (EY) N:o 999/2002 liite seuraavasti:

Alaviitteessä 1 olevan määräpaikan 03 teksti ”Turkki” korvataan
tekstillä ”Egypti”.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroo-
pan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämän asetuksen säännöksiä voidaan kuitenkin soveltaa 12
päivästä kesäkuuta 2002 asianomaisen toimijan niin vaatiessa.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 19 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta
Erkki LIIKANEN

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1063/2002,
annettu 19 päivänä kesäkuuta 2002,

tiettyjen herkästi pilaantuvien tavaroiden tullausarvon määrittämiseksi tarkoitettujen yksikköarvo-
jen vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon yhteisöjen tullikoodeksista 12 päivänä loka-
kuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2913/
92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna Euroopan par-
lamentin ja neuvoston asetuksella (EY) N:o 2700/2000 (2),

ottaa huomioon tiettyjen yhteisöjen tullikoodeksista annetun
asetuksen (ETY) N:o 2913/92 soveltamista koskevien
säännösten vahvistamisesta 2 päivänä heinäkuuta 1993 anne-
tun komission asetuksen (ETY) N:o 2454/93 (3), sellaisena kuin
se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 444/2002 (4), ja
erityisesti sen 173 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (ETY) N:o 2454/93 173—177 artiklassa
säädetään perusteet, joiden nojalla komissio vahvistaa
jaksoittaiset yksikköarvot mainitun asetuksen liitteessä
26 esitetyn luokittelun mukaisesti kuvatuille tuotteille.

(2) Edellä mainituissa artikloissa vahvistettujen sääntöjen ja
perusteiden soveltaminen komissiolle asetuksen (ETY)
N:o 2454/93 173 artiklan 2 kohdan säännösten mukai-
sesti toimitettuihin tekijöihin johtaa yksikköarvon vah-
vistamiseen kyseisille tuotteille, siten kuin tämän asetuk-
sen liitteessä määrätään,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 2454/93 173 artiklan 1 kohdassa tarkoite-
tut yksikköarvot vahvistetaan, kuten liitteessä olevassa taulukos-
sa esitetään.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 21 päivänä kesäkuuta 2002.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 19 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta
Erkki LIIKANEN

Komission jäsen
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 100:aa nettokilogrammaa kohti
Koodi

Laji, lajike, CN-koodi EUR DKK SEK GBP

LIITE

1.10 Uudet perunat
0701 90 50

44,31 329,50 406,12 28,44

1.30 Kepasipuli (ei kuitenkaan istukassipulit)
0703 10 19

35,87 266,76 328,78 23,03

1.40 Valkosipuli
0703 20 00

208,02 1 547,10 1 906,84 133,55

1.50 Purjosipuli
ex 0703 90 00

80,00 594,97 733,31 51,36

1.60 Kukkakaali
0704 10 00

55,28 411,12 506,72 35,49

1.80 Valko- ja punakaali
0704 90 10

41,13 305,89 377,01 26,41

1.90 Parsakaali (Brassica oleracea L. convar. botrytis (L.) Alef var. italica
Plenck)

ex 0704 90 90

61,43 456,86 563,09 39,44

1.100 Kiinankaali
ex 0704 90 90

42,28 314,44 387,56 27,14

1.110 Keräsalaatti
0705 11 00

90,36 672,02 828,28 58,01

1.130 Porkkanat
ex 0706 10 00

226,68 1 685,84 2 077,84 145,53

1.140 Retiisit ja retikat
ex 0706 90 90

132,46 985,12 1 214,18 85,04

1.160 Herneet (Pisum sativum)
0708 10 00

415,31 3 088,68 3 806,87 266,63

1.170 Pavut:

1.170.1 Pavut (Vigna- ja Phaseolus-suvun lajit)
ex 0708 20 00

142,14 1 057,09 1 302,89 91,25

1.170.2 Pavut (Phaseolus-suvun lajit, vulgaris var. Compressus Savi)
ex 0708 20 00

54,23 403,31 497,09 34,82

1.180 Härkäpavut
ex 0708 90 00

157,74 1 173,13 1 445,91 101,27

1.190 Latva-artisokat
0709 10 00

— — — —

1.200 Parsa:

1.200.1 — vihreä
ex 0709 20 00

507,18 3 771,95 4 649,02 325,61

1.200.2 — muu
ex 0709 20 00

251,03 1 866,96 2 301,07 161,16

1.210 Munakoisot
0709 30 00

103,10 766,74 945,02 66,19
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 100:aa nettokilogrammaa kohti
Koodi

Laji, lajike, CN-koodi EUR DKK SEK GBP

1.220 Ruotiselleri eli lehtiselleri (Apium graveolens L., var. dulce (Mill.) Pers.)
ex 0709 40 00

101,36 753,82 929,11 65,07

1.230 Kanttarellit
0709 51 30

957,01 7 117,35 8 772,30 614,40

1.240 Makeat ja miedot paprikat
0709 60 10

137,10 1 019,61 1 256,69 88,02

1.270 Bataatit, tuoreina, kokonaisina, ihmisravinnoksi tarkoitettuina
0714 20 10

83,08 617,85 761,51 53,33

2.10 Tuoreet kastanjat (Castanea-suvun lajit)
ex 0802 40 00

176,48 1 312,50 1 617,69 113,30

2.30 Tuoreet ananakset
ex 0804 30 00

75,42 560,87 691,29 48,42

2.40 Tuoreet avokadot
ex 0804 40 00

161,38 1 200,21 1 479,29 103,61

2.50 Tuoreet guavat ja mangot
ex 0804 50 00

141,48 1 052,20 1 296,87 90,83

2.60 Makeat appelsiinit, tuoreet:

2.60.1 — veri- ja puoliveriappelsiinit
0805 10 10

71,70 533,24 657,23 46,03

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas, Valencia lates,
Maltese, Shamoutis, Ovalis, Trovita ja Hamlins

0805 10 30

55,57 413,30 509,40 35,68

2.60.3 — muut
0805 10 50

71,70 533,24 657,23 46,03

2.70 Tuoreet mandariinit (myös tangeriinit ja satsumat); tuoreet klemen-
tiinit, wilkingit ja muut niiden kaltaiset sitrushedelmähybridit:

2.70.1 — klementiinit
ex 0805 20 10

109,96 817,78 1 007,93 70,59

2.70.2 — monrealit (monreales) ja satsumat
ex 0805 20 30

102,69 763,68 941,25 65,92

2.70.3 — mandariinit ja wilkingit
ex 0805 20 50

69,57 517,40 637,71 44,66

2.70.4 — tangeriinit ja muut
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

47,90 356,24 439,07 30,75

2.85 Tuoreet limetit (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia)
ex 0805 30 90
ex 0805 90 00

140,83 1 047,36 1 290,89 90,41

2.90 Greipit, tuoreet:

2.90.1 — valkoinen
ex 0805 40 00

57,62 428,52 528,16 36,99

2.90.2 — vaaleanpunainen
ex 0805 40 00

63,54 472,58 582,47 40,79



FI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 20.6.2002L 162/14

Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 100:aa nettokilogrammaa kohti
Koodi

Laji, lajike, CN-koodi EUR DKK SEK GBP

2.100 Syötäviksi tarkoitetut viinirypäleet
0806 10 10

204,06 1 517,59 1 870,47 131,00

2.110 Vesimelonit
0807 11 00

66,01 490,92 605,07 42,38

2.120 Melonit (muut kuin vesimeloni):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (myös Cantalene), Onteniente, Piel
de Sapo (myös Verde Liso), Rochet, Tendral, Futuro
ex 0807 19 00

42,33 314,81 388,01 27,18

2.120.2 — muut
ex 0807 19 00

98,17 730,07 899,83 63,02

2.140 Päärynät:

2.140.1 Nipponinpäärynät eli ”nashit” (Pyrus pyrifolia),
Nipponinpäärynät eli ”ya” (Pyrus bretscheideri)

ex 0808 20 50

268,46 1 996,56 2 460,81 172,35

2.140.2 Muut
ex 0808 20 50

109,96 817,81 1 007,98 70,60

2.150 Aprikoosit
ex 0809 10 00

— — — —

2.160 Kirsikat
0809 20 95
0809 20 05

— — — —

2.170 Persikat
0809 30 90

— — — —

2.180 Nektariinit
ex 0809 30 10

— — — —

2.190 Luumut
0809 40 05

— — — —

2.200 Mansikat
0810 10 00

131,51 978,05 1 205,47 84,43

2.205 Vadelmat
0810 20 10

506,50 3 766,89 4 642,78 325,17

2.210 Mustikat (Vaccinium myrtillus -lajin hedelmät)
0810 40 30

614,33 4 568,83 5 631,19 394,40

2.220 Kiivit (Actinidia chinensis Planch.)
0810 50 00

138,20 1 027,80 1 266,79 88,72

2.230 Granaattiomenat
ex 0810 90 85

336,14 2 499,91 3 081,19 215,80

2.240 Kakiluumut eli persimonit (myös saronhedelmät)
ex 0810 90 85

312,41 2 323,42 2 863,68 200,57

2.250 Litsit
ex 0810 90 30

350,22 2 604,65 3 210,30 224,84



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1064/2002,
annettu 19 päivänä kesäkuuta 2002,

viljojen sekä vehnän ja rukiin hienojen jauhojen, rouheiden ja karkeiden jauhojen vientiin sovellet-
tavien tukien muuttamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna ase-
tuksella (EY) N:o 1666/1999 (2), ja erityisesti sen 13 artiklan 2
kohdan neljännen alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Viljojen sekä vehnän ja rukiin hienojen jauhojen, rouhei-
den ja karkeiden jauhojen vientiin sovellettavat tuet vah-
vistetaan komission asetuksessa (EY) N:o 912/2002 (3).

(2) Asetuksessa (EY) N:o 912/2002 tarkoitettujen yksityis-
kohtaisten sääntöjen soveltamisesta komission käytettä-
vissä oleviin tietoihin seuraa, että tällä hetkellä voimassa

olevat vientituet olisi muutettava tämän asetuksen liitteen
mukaisesti,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 1 artiklan a, b ja c kohdassa tar-
koitettujen sellaisenaan vietävien tuotteiden asetuksen (EY) N:o
912/2002, liitteessä vahvistetut vientituet muutetaan tämän ase-
tuksen liitteen mukaisesti siinä esiintyvien tuotteiden osalta.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 20 päivänä kesäkuuta 2002.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 19 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen määrä Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen määrä

LIITE

viljojen sekä vehnän ja rukiin hienojen jauhojen, rouheiden ja karkeiden jauhojen vientiin sovellettavien tukien
muuttamisesta 19 päivänä kesäkuuta 2002 annettuun komission asetukseen

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 — EUR/t —

1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 C01 EUR/t —

1002 00 00 9000 C06 EUR/t —

1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 C07 EUR/t —

1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 C06 EUR/t 0

1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 A00 EUR/t 0

1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —
1101 00 15 9100 C01 EUR/t 6,85
1101 00 15 9130 C01 EUR/t 6,40
1101 00 15 9150 C01 EUR/t 5,90
1101 00 15 9170 C01 EUR/t 5,45
1101 00 15 9180 C01 EUR/t 5,10
1101 00 15 9190 — EUR/t —
1101 00 90 9000 — EUR/t —
1102 10 00 9500 C01 EUR/t 41,00
1102 10 00 9700 C01 EUR/t 32,50
1102 10 00 9900 — EUR/t —
1103 11 10 9200 C06 EUR/t 0 (1)
1103 11 10 9400 C06 EUR/t 0 (1)
1103 11 10 9900 — EUR/t —
1103 11 90 9200 C06 EUR/t 0 (1)
1103 11 90 9800 — EUR/t —

(1) Tukea ei myönnetä, jos tuote sisältää puristettua jauhoa.

Huom. Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (EY) N:o 2032/2000 (EYVL L 243, 28.9.2000, s. 14)
sellaisena kuin se on muutettuna.
Muut määräpaikat:
C01 Kaikki määräpaikat, Puola, Liettua, Viro, Latvia ja Unkari pois lukien.
C06 Kaikki määräpaikat, Liettua, Viro, Latvia ja Unkari pois lukien.
C07 Kaikki määräpaikat, Viro, Latvia ja Unkari pois lukien.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1065/2002,
annettu 19 päivänä kesäkuuta 2002,

viljojen tukeen sovellettavan korjauskertoimen muuttamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna ase-
tuksella (EY) N:o 1666/2000 (2), ja erityisesti sen 13 artiklan 8
kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Viljojen tukeen sovellettava korjauskerroin vahvistetaan
komission asetuksessa (EY) N:o 1028/2002 (3).

(2) Tällä hetkellä voimassa oleva viljojen tukeen sovellettava
korjauskerroin olisi muutettava tämän päivän cif-hinto-
jen ja cif-termiiniostohintojen perusteella ja ottaen huo-
mioon markkinoiden odotettavissa oleva kehitys.

(3) Korjauskerroin ja tuki on vahvistettava samaa menettelyä
noudattaen. Kerrointa voidaan muuttaa kahden vahvista-
misen välisenä aikana,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 1766/92, 1 artiklan 1 kohdan a, b ja c ala-
kohdassa tarkoitettujen tuotteiden, lukuun ottamatta maltaita,
ennakolta vahvistettuihin vientitukiin sovellettava korjausker-
roin muutetaan liitteen mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 20 päivänä kesäkuuta 2002.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 19 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE

viljojen tukeen sovellettavan korjauskertoimen muuttamisesta 19 päivänä kesäkuuta 2002 annettuun komission
asetukseen

(EUR/t)

Tuotekoodi Määräpaikka
Kuluva

6
1. jakso

7
2. jakso

8
3. jakso

9
4. jakso

10
5. jakso

11
6. jakso

12

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 — — — — — — — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 C01 — 0 –0,93 –1,86 –2,79 — —

C05 — –30,00 –30,00 –30,00 –30,00 — —
1002 00 00 9000 C03 –10,00 –10,00 –10,00 –10,00 –10,00 — —

C04 0 0 0 0 0 — —
C05 — –45,00 –45,00 –45,00 –45,00 — —

1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 C08 –30,00 –30,00 –30,00 –30,00 –30,00 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 C04 0 0 –0,93 –1,86 –2,79 — —

C05 0 –30,00 –30,00 –30,00 –30,00 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 A00 0 –0,93 –1,86 –1,86 0,00 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 C01 0 0 –1,27 –2,55 –3,82 — —
1101 00 15 9130 C01 0 0 –1,19 –2,38 –3,57 — —
1101 00 15 9150 C01 0 0 –1,10 –2,19 –3,29 — —
1101 00 15 9170 C01 0 0 –1,01 –2,03 –3,04 — —
1101 00 15 9180 C01 0 0 –0,95 –1,90 –2,85 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 C01 0 0 0 0 0 — —
1102 10 00 9700 C01 0 0 0 0 0 — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 C04 0 0 –1,40 –2,79 –4,18 — —
1103 11 10 9400 C04 0 0 –1,25 –2,49 –3,74 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 C04 0 0 –1,27 –2,55 –3,82 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Huom. Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987, s. 1),
sellaisena kuin se on muutettuna.
Määräpaikkojen numerokoodit on määritelty komission asetuksessa (EY) N:o 2020/2001 (EYVL L 273, 16.10.2001, s. 6).
Muut määräpaikat:
C01 Kaikki määräpaikat, Puola, Liettua, Viro ja Latvia pois lukien.
C03 Puola, Tšekin tasavalta, Slovakian tasavalta, Unkari, Norja, Färsaaret, Islanti, Venäjä, Valko-Venäjä, Bosnia ja Hertsegovina, Kroatia,

Slovenia, entisen Jugoslavian alue pois lukien Slovenia, Kroatia ja Bosnia ja Hertsegovina, Albania, Romania, Bulgaria, Armenia, Georgia,
Azerbaidžan, Moldova, Ukraina, Kazakstan, Kirgisistan, Uzbekistan, Tadžikistan, Turkmenistan, Marokko, Algeria, Tunisia, Libya, Egypti,
Malta, Kypros ja Turkki.

C04 Kaikki määräpaikat, Liettua, Viro ja Latvia pois lukien.
C05 Unkari.
C08 Kaikki määräpaikat, Algeria, Saudi-Arabia, Bahrain, Kypros, Egypti, Arabiemiirikunnat, Malta, Iran, Irak, Israel, Jordania, Kuwait, Libanon,

Libya, Marokko, Mauritania, Oman, Qatar, Syyria, Tunisia ja Jemen pois lukien.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1066/2002,
annettu 19 päivänä kesäkuuta 2002,

tuontitullien vahvistamisesta riisialalla

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 22
päivänä joulukuuta 1995 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 3072/95 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna ko-
mission asetuksella (EY) N:o 411/2002 (2),

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (EY) N:o 3072/95 sovel-
tamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä riisialan tuonti-
tullien osalta 29 päivänä heinäkuuta 1996 annetun komission
asetuksen (EY) N:o 1503/96 (3), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 2831/98 (4), ja erityisesti sen 4
artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 3072/95 11 artiklassa säädetään, että
tuotaessa mainitun asetuksen 1 artiklassa tarkoitettuja
tuotteita kannetaan yhteisen tullitariffin mukaiset tullit.
Kyseisen artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen tuotteiden
osalta tuontitulli on kuitenkin yhtä suuri kuin näiden
tuotteiden tuontihetkellä voimassa oleva interventiohinta,
jota on korotettu tietyllä prosenttimäärällä sen mukaan,
onko kysymys esikuoritusta tai kokonaan hiotusta rii-
sistä, ja josta on vähennetty tuotantohinta. Tämä tulli ei
kuitenkaan saa ylittää yhteisen tullitariffin tullien määriä.

(2) Asetuksen (EY) N:o 3072/95 12 artiklan 3 kohdan mu-
kaan cif-tuontihinnat lasketaan kyseisen tuotteen maail-
manmarkkinoiden tai yhteisön tuontimarkkinoiden edus-
tavien hintojen perusteella.

(3) Asetuksessa (EY) N:o 1503/96 vahvistetaan asetuksen
(EY) N:o 3072/95 soveltamista koskevat yksityiskohtaiset
säännöt riisialan tuontitullien osalta.

(4) Tuontitulleja sovelletaan uusien tullien vahvistamisen
voimaantuloon asti. Ne jäävät myös voimaan, jos seu-
raavaa kausittaista vahvistamista edeltävien kahden vii-
kon aikana ei ole käytettävissä asetuksen (EY) N:o 1503/
96 5 artiklassa säädetystä viitelähteestä saatavaa noteer-
austa.

(5) Tuontitullijärjestelmän moitteettoman toiminnan vuoksi
olisi tullien laskemisessa käytettävä kelluvien valuuttojen
osalta viiteajanjakson aikana markkinakursseja.

(6) Asetuksen (EY) N:o 1503/96 soveltamisesta seuraa, että
tuontitullit vahvistetaan tämän asetuksen liitteiden mu-
kaisesti,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3072/95 11 artiklan 1 ja 2 kohdassa tarkoi-
tetut tuontitullit riisialalla vahvistetaan tämän asetuksen liit-
teessä I, liitteessä II annettujen tekijöiden perusteella.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 20 päivänä kesäkuuta 2002.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 19 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden pääjohtaja
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LIITE I

Riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvien tuontitullit

(EUR/t)

Tuontimaksut (5)

CN-koodi Kolmannet maat
(muut kuin AKT-valtiot

ja Bangladesh) (3)

AKT-valtiot
(1) (2) (3)

Bangladesh
(4)

Basmati
Intia

ja Pakistan (6)
Egypti (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00
1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00
1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) AKT-valtioista peräisin olevan riisin tuonnista annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1706/98 (EYVL L 215, 1.8.1998, s. 12) sekä komission asetuksen (EY) N:o 2603/97,
sellaisena kuin se on muutettuna, (EYVL L 351, 23.12.1997, s. 22), soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä.

(2) Asetuksen (ETY) N:o 1706/98 mukaisesti maksuja ei sovelleta Afrikan, Karibian ja Tyynenmeren valtioista peräisin oleviin ja suoraan Réunionin merentakaiseen
departementtiin tuotaviin tuotteisiin.

(3) Réunionin merentakaiseen departementtiin tuotavalta riisiltä kannettava maksu määritellään asetuksen (EY) N:o 3072/95, 11 artiklan 3 kohdassa.
(4) Bangladeshistä peräisin olevan riisin, lukuun ottamatta rikkoutuneita riisinjyviä (CN-koodi 1006 40 00), tuontiin sovelletaan maksua neuvoston asetuksessa (ETY) N:o

3491/90 (EYVL L 337, 4.12.1990, s. 1) ja komission asetuksessa (ETY) N:o 862/91 (EYVL L 88, 9.4.1991, s. 7), sellaisena kuin se on muutettuna, määritellyn järjestelmän
mukaisesti.

(5) MMA:ista peräisin olevien tuotteiden tuonti vapautetaan maksusta neuvoston päätöksen 91/482/ETY (EYVL L 263, 19.9.1991, s. 1), sellaisena kuin se on muutettuna, 101
artiklan 1 kohdan mukaisesti.

(6) Intiasta ja Pakistanista peräisin olevaan esikuorittuun Basmati-lajikkeen riisiin sovelletaan 250 EUR/t (asetuksen (EY) N:o 1503/96 4 a artikla, sellaisena kuin se on
muutettuna).

(7) Tuontitulli vahvistettu yhteisessä tullitariffissa.
(8) Egyptistä peräisin olevan ja sieltä yhteisön alueelle tulevan riisin tuonnista annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 2184/96 (EYVL L 292, 15.11.1996, s. 1) sekä

kommission asetuksen (EY) N:o 196/97 (EYVL L 31, 1.2.1997, s. 53), soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä.
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LIITE II

Tuontitullien laskeminen riisialalla

Paddy- eli Indica-riisi Japonica-riisi Rikkoutuneet
raakariisi Esikuorittu Hiottu Esikuorittu Hiottu riisinjyvät

1. Tuontitulli (EUR/t) (1) 264,00 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Laskuperusteet:

a) Cif ARAG -hinta (EUR/t) — 216,25 257,89 284,69 275,71 —

b) FOB-hinta (EUR/t) — — — 253,06 244,08 —

c) Merirahti (EUR/t) — — — 31,63 31,63 —

d) Alkuperä — USDA ja
toimijat

USDA ja
toimijat

Toimijat Toimijat —

(1) Tuontitulli vahvistettu yhteisessä tullitariffissa.



II

(Säädökset, joita ei tarvitse julkaista)

NEUVOSTO

NEUVOSTON PÄÄTÖS,
tehty 17 päivänä joulukuuta 2001,

Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden ja Latvian tasavallan välisestä assosiaatiosta tehtyyn
Eurooppa-sopimukseen liittyvän tiettyjen kalojen ja kalastustuotteiden kauppajärjestelyjen vahvis-

tamista koskevan lisäpöytäkirjan tekemisestä

(2002/466/EY)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 133 artiklan yhdessä 300 artiklan 2 kohdan en-
simmäisen alakohdan ensimmäisen virkkeen kanssa,

ottaa huomioon komission ehdotuksen,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) On suotavaa täydentää lisäpöytäkirjalla Euroopan yh-
teisöjen ja niiden jäsenvaltioiden ja Latvian tasavallan as-
sosiaatiosta tehtyä Eurooppa-sopimusta (1) etuuskohte-
luun sovellettavien ehtojen vahvistamiseksi tiettyjen
Latvian tasavallasta peräisin olevien kalojen ja kalastus-
tuotteiden tuonnissa yhteisöön ja tiettyjen yhteisöstä per-
äisin olevien kalojen ja kalastustuotteiden tuonnissa Lat-
vian tasavaltaan.

(2) Sen vuoksi mainittuun Eurooppa-sopimukseen olisi
lisättävä uusi tiettyjen kalojen ja kalastustuotteiden kaup-
pajärjestelyjen vahvistamista koskeva pöytäkirja.

(3) Pöytäkirja olisi hyväksyttävä,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Hyväksytään yhteisön puolesta Euroopan yhteisöjen ja niiden
jäsenvaltioiden ja Latvian tasavallan välisestä assosiaatiosta teh-
tyyn Eurooppa-sopimukseen liittyvä tiettyjen kalojen ja kalas-
tustuotteiden kauppajärjestelyjen vahvistamista koskeva lis-
äpöytäkirja.

Pöytäkirjan teksti on tämän päätöksen liitteenä.

2 artikla

Neuvoston puheenjohtaja oikeutetaan nimeämään henkilö, jolla
on valtuudet allekirjoittaa pöytäkirja yhteisöä sitovasti.

Tehty Brysselissä 17 päivänä joulukuuta 2001.

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja
A. NEYTS-UYTTEBROECK

20.6.2002L 162/22 Euroopan yhteisöjen virallinen lehtiFI
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Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden ja Latvian tasavallan välisestä assosiaatiosta tehtyyn
Eurooppa-sopimukseen liittyvä tiettyjen kalojen ja kalastustuotteiden kauppajärjestelyjen vahvista-

mista koskeva
LISÄPÖYTÄKIRJA

EUROOPAN YHTEISÖ, jäljempänä ’yhteisö’,

ja

LATVIAN TASAVALLAN HALLITUS,

jotka

KATSOVAT, että Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden sekä Latvian tasavallan välisestä assosiaatiosta tehty
Eurooppa-sopimus, jäljempänä ’Eurooppa-sopimus’, allekirjoitettiin Brysselissä 12 päivänä kesäkuuta 1995 ja tuli voimaan
1 päivänä helmikuuta 1998,

KATSOVAT, että Eurooppa-sopimuksen 20 artiklan 4 kohdan ja 23 artiklan mukaiset tekniset neuvottelut vastavuoroi-
sista kalastusalan tariffimyönnytyksistä yhteisön ja Latvian tasavallan välillä on käyty ja saatu onnistuneesti päätökseen,

KATSOVAT, että neuvotellut kalastusalan myönnytykset vaikuttavat Eurooppa-sopimuksessa vahvistettuihin kahdenväli-
siin myönnytyksiin; sopimusta olisi tämän vuoksi muutettava sen kauppaa koskevia näkökohtia mukauttavalla pöytäkir-
jalla,

KATSOVAT, että yhteisö ja Latvian tasavalta ovat myös sopineet yksinkertaisesta hallinnollisesta menettelystä, jolla
neuvotellut tariffimyönnytykset otetaan asteittain käyttöön mahdollisimman pian,

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:

1 artikla

Tämän kaloja ja kalastustuotteita, sellaisina kuin ne on määri-
telty neuvoston asetuksen (EY) N:o 104/2000 1 artiklassa,
koskevan pöytäkirjan voimaantulosta osapuolet soveltavat
täyttä vapaakauppaa kaikkiin Eurooppa-sopimuksen liitteeseen
XII ja XIII sisältyviin tuotteisiin sekä kaloja ja kalastustuotteita
koskevia muita mahdollisia myönnytyksiä. Tämän pöytäkirjan
voimaantulopäivästä molemmat sopimuspuolet soveltavat
kolmanneksen alennusta yhteisön ja Latvian tasavallan kaikkiin
muihin kaloihin ja kalastustuotteisiin soveltamiin tariffeihin.

Vuoden kuluttua tämän pöytäkirjan voimaantulopäivästä
osapuolet soveltavat kolmanneksen lisäalennusta niihin tarif-
feihin, joita sovellettiin tämän pöytäkirjan tullessa voimaan.

Kolmen vuoden kuluttua tämän pöytäkirjan voimaantulopäi-
västä, tai yhteisestä sopimuksesta aikaisemmin, sovelletaan
täyttä vapaakauppaa kaikkiin kaloihin ja kalastustuotteisiin.
Kaikkien kalojen ja kalastustuotteiden täyden vapaakaupan
aikaisempaa soveltamista koskevat sopimukset pannaan täytän-
töön 4 artiklan mukaisesti.

2 artikla

Edellä 1 artiklassa tarkoitetut alennukset lasketaan yleisiä mate-
maattisia periaatteita käyttäen ja ottaen huomioon seuraavat
seikat:

a) luvut, joissa on desimaalipilkun jälkeen luku 50 tai sen alle,
pyöristetään alaspäin lähimpään kokonaislukuun;

b) luvut, joissa on desimaalipilkun jälkeen luku, joka ylittää 50,
pyöristetään ylöspäin lähimpään kokonaislukuun;

c) osapuolet vahvistavat ilman eri toimenpiteitä kaikki alle 2
prosentin tullit nollatulliksi.

Osapuolet vaihtavat tietoja tapauksista, joissa edellä mainittuja
periaatteita sovelletaan.

3 artikla

Tämä pöytäkirja tulee voimaan sitä päivää seuraavan
kuukauden ensimmäisenä päivänä, jona osapuolet ovat ilmoit-
taneet toisilleen tätä tarkoittavien sisäisten menettelyidensä
päätökseen saattamisesta.

4 artikla

Tätä pöytäkirjaa voidaan muuttaa assosiaationeuvoston päätök-
sellä.



Hecho en Bruselas, el veintinueve de mayo de dos mil dos.

Udfærdiget i Bruxelles den niogtyvende maj to tusind og to.

Geschehen zu Brüssel am neunundzwanzigsten Mai zweitausendundzwei.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι εννέα Μαΐου δύο χιλιάδες δύο.

Done at Brussels on the twenty-ninth day of May in the year two thousand and two.

Fait à Bruxelles, le vingt-neuf mai deux mille deux.

Fatto a Bruxelles, addì ventinove maggio duemiladue.

Gedaan te Brussel, de negenentwintigste mei tweeduizendtwee.

Feito em Bruxelas, em vinte e nove de Maio de dois mil e dois.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäyhdeksäntenä päivänä toukokuuta vuonna kaksituhattakaksi.

Som skedde i Bryssel den tjugonionde maj tjugohundratvå.

Sastādīts Briselē, maija divdesmit devītajā dienā, divi tūkstoši otrajā gadā.

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

För Europeiska gemenskapen

Eiropas Kopienas vārdā
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Por la República de Letonia

For Republikken Letland

Für die Republik Lettland

Για τη ∆ηµοκρατία της Λετονίας

For the Republic of Latvia

Pour la République de Lettonie

Per la Repubblica di Lettonia

Voor de Republiek Letland

Pela República da Letónia

Latvian tasavallan puolesta

För Republiken Lettland

Latvijas Republikas vārdā
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